Romans 13:7



- is the second person plural aorist active imperative from the verb APODIDWMI, which means “to meet a contractual or other obligation, pay, pay out, fulfill of fulfilling various responsibilities.”


The aorist tense is a constative aorist, which gathers the responsibility of the believer into a single whole and states it as a fact.


The active voice indicates that each believer is responsible to produce the action.


The imperative mood is a command.

This is followed by the dative of indirect object from the masculine plural adjective PAS, used as a substantive and meaning “to all.”  Then we have the accusative direct object from the feminine plural article and noun OPHEILĒ, which means “that which one owes in a financial sense, obligation; as debt, of taxes and imposts Rom 13:7.  This passage demonstrates the easy transference to that which one ought to do, duty of that which is appropriate in a social relationship: obligation of pleasing one’s spouse conjugally 1 Cor 7:3. Pl., of respect and honor, Rom 13:7.”

“Fulfill your obligations to all:”
- is the dative of indirect object from the masculine singular article, used as a relative pronoun and translated “to whom.”  This is followed by the accusative direct object from the masculine singular article and noun PHOROS, meaning “taxes.”  This is followed by the appositional accusative direct object from the article and the masculine singular noun PHOROS, meaning “taxes.”

“to whom taxes, taxes;”
- is the dative of indirect object from the masculine singular article, used as a relative pronoun and translated “to whom.”  This is followed by the accusative direct object from the neuter singular article and noun TELOS, meaning “revenue obligation, (indirect) tax, toll-tax, customs duties Mt 17:25.”
  This is followed by the appositional accusative direct object from the article and the noun TELOS, meaning “indirect taxes.”  This would something like customs taxes or duty paid for products taken out of country when traveling or payment for the use of a toll road.

“to whom indirect taxes, indirect taxes;”
- is the dative of indirect object from the masculine singular article, used as a relative pronoun and translated “to whom.”  This is followed by the accusative direct object from the masculine singular article and noun PHOBOS, meaning “respect.”  This is followed by the appositional accusative direct object from the article and the masculine singular noun PHOBOS, meaning “respect.”

“to whom respect, respect;”
- is the dative of indirect object from the masculine singular article, used as a relative pronoun and translated “to whom.”  This is followed by the accusative direct object from the feminine singular article and noun TIMĒ, meaning “honor.”  This is followed by the appositional accusative direct object from the article and the feminine singular noun TIMĒ, meaning “honor.”

“to whom honor, honor.”
Rom 13:7 corrected translation
“Fulfill your obligations to all: to whom taxes, taxes; to whom indirect taxes, indirect taxes; to whom respect, respect; to whom honor, honor.”
Explanation:
1.  “Fulfill your obligations to all:”


a.  Paul continues with another command regarding our attitude toward establishment authority and those who rule over us.  We are to fulfill or discharge our obligations to everyone that is due anything from us.


b.  This is the same principle as Paul’s famous statement in the next verse, “Owe nothing to anyone except to love one another; for he who loves his neighbor has fulfilled the law.”


c.  In this verse we are commanded to fulfill our human obligations in the realm of temporal matters.  In the next verse we are commanded to fulfill our spiritual obligations in the realm of spiritual matters.


d.  All people have obligations, and all of our obligations must be fulfilled.  To not do so is a violation of the will of God for the believer’s life, and therefore, becomes a sin.



(1)  For example, if a person decides to marry, then they have the obligation to stay in that marriage for better or for worse, regardless of what the other person does or fails to do.



(2)  If a person decides to have children, they have the obligation to support that child until they are an adult.



(3)  If a person joins the military service, they are obligated to obey the orders of the officers appointed over them.



(4)  If a person walks into a local church, they are obligated to respect the teaching of the word of God and do and say nothing to hinder another person from their positive volition.


e.  Everyone has obligations, be they great or small.  This issue with God is not the size of the obligation, but the fulfillment of that obligation.


f.  Paul now gives us two couplets, that is, two pairs of examples.
2.  “to whom taxes, taxes; to whom indirect taxes, indirect taxes;”

a.  The first couplet deals with an obligation that all people have sooner or later and throughout their life—various forms of taxes.  This is an impersonal obligation.


b.  On the one hand we have the obligation to pay direct taxes.  These include: income taxes, estate taxes, inheritance taxes, sales tax, property taxes, school taxes.


c.  On the other hand we are obligated to pay indirect taxes, such as: custom duties, highway taxes for toll roads, bridge taxes, bus fares, duties on liquor and other products.


d.  Some or all of these fees are required by the government for various services they provide for the common good.  We all benefit either directly or indirectly from the payment of these various forms of taxes.  Therefore, because we incur a benefit, we are obligated to fulfill our duty and pay for the services rendered.


e.  Related Scripture.



(1)  God required Israel to have respect for the old, Lev 19:32, “You shall rise up before the gray-headed and honor the aged, and you shall revere your God; I am the Lord.”  Dt 28:49-50, “The Lord will bring a nation against you from afar…a nation of fierce countenance who will have no respect for the old, nor show favor to the young.”



(2)  Those in charge in business are due respect, Mal 1:6, “‘A son honors his father, and a servant his master. Then if I am a father, where is My honor? And if I am a master, where is My respect?’ says the Lord of hosts to you, O priests who despise My name. But you say, ‘How have we despised Your name?’”



(3)  Workers owe respect to their bosses, 1 Pet 2:18, “You workers, obey your owners with all respect, not only the good and gracious ones, but also the harsh ones.”
3.  “to whom respect, respect; to whom honor, honor.”

a.  The second couplet is personal in nature; for it deals with our attitude and relationship with others.


b.  We are expected by God to respect those who are due respect.  This would certainly include government officials as we have already seen from this context.  But this would also include: school officials, teachers, coaches, college professors, pastor-teachers, deacons, police officers, judges, etc.


c.  We are also expected by God to honor those worthy of honor, such as our national leaders, senior officers in the military, political officials, chief executive officers of companies, and those in the royal family of God.


d.  Related Scripture.



(1)  Parents in Israel were due honor by their children:




(a)  Ex 20:12, “Honor your father and your mother, that your days may be prolonged in the land which the Lord your God gives you.”




(b)  Mal 1:6, “A son honors his father, and a servant his master. Then if I am a father, where is My honor?”




(c)  Dt 5:16, “Honor your father and your mother, as the Lord your God has commanded you, that your days may be prolonged and that it may go well with you on the land which the Lord your God gives you.”


(2)  The elderly were due honor, Lev 19:32, “You shall rise up before the gray-headed and honor the aged, and you shall revere your God; I am the Lord.”



(3)  
We are to honor God, 1 Sam 2:30, “Therefore the Lord God of Israel declares, ‘I did indeed say that your house and the house of your father should walk before Me forever’; but now the Lord declares, ‘Far be it from Me for those who honor Me I will honor, and those who despise Me will be lightly esteemed.’”



(4)  Spiritually mature believers should be honored, 1 Sam 9:6, “He said to him, ‘Behold now, there is a man of God in this city, and the man is held in honor; all that he says surely comes true. Now let us go there, perhaps he can tell us about our journey on which we have set out.’”



(5)  Every person that does what is right deserves honor from us,  Rom 2:10, “There is glory and honor and prosperity to everyone who accomplishes the good, not only especially to the Jew but also to the Gentile.”



(6)  All other believers are to receive honor, Rom 12:10, “with reference to your honor, esteem others more highly [than yourself].”



(7)  Wives are to receive honor from their husbands, 1 Thes 4:4, “that each of you know how to possess his own vessel in sanctification and honor,”



(8)  Our Lord Jesus Christ is due honor, 1 Tim 1:17, “Now to the King eternal, immortal, invisible, the only God, be honor and glory forever and ever. Amen.”



(9)  True widows are to receive honor, 1 Tim 5:3, “Honor widows who are widows indeed;”



(10)  Pastors are to receive honor, 1 Tim 5:17, “The elders who rule well are to be considered worthy of double honor, especially those who work hard at preaching and teaching.”


e.  We have the obligation to respect and honor God, all men, and the person who rules our nation, 1 Pet 2:17, “Honor and respect everyone; love the brotherhood; respect God; honor the king.”
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